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[Text]
An hon. Member: Where, Mr. Chairman?
The Chairman: In this room.
An hon. Member: What hour?
The Chairman: Two o’clock.
An hon. Member: Thank you.
The Chairman: It seems to me that it may be of service 

both to you and to the public that I comment, and very 
briefly, as to what will happen.

You are no doubt aware that there will be somewhat of a 
change in your role, those of you who come to the steering 
committee this afternoon. You will begin the process of 
deciding on a rather difficult issue, because it involves not 
only the freedom of Parliament, it involves also, and quite 
rightly, the freedom of the press.

So I look forward to meeting with you and with our 
Parliamentary Counsel this afternoon, and I trust that you 
will have a few moments to think about that over lunch 
time.

The meeting is adjourned.

[Interpretation ]
Une voix: Où, monsieur le président?
Le président: Ici.
Une voix: A quelle heure?
Le président: A 14 h 00.
Une voix: Merci.
Le président: Il pourrait vous être utile, à vous et au 

public, que je résume brièvement ce qui va se passer.

Vous savez sans doute que les rôles vont changer quel
que peu comme l’apprendront ceux d’entre vous qui assis
teront à la réunion du comité de direction cet après-midi. 
Vous allez commencer le processus assez pénible qui con
siste à trancher une question difficile, difficile non seule
ment parce que la liberté du Parlement est en cause mais 
aussi parce que la liberté de la presse est en jeu.

C’est avec plaisir que je vous reverrai cet après-midi 
ainsi que notre conseiller parlementaire et j’espère que 
vous aurez quelques moments de libres au déjeuner pour 
réfléchir à cette question.

La séance est levée.


